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MOJAEJIOBAHHS ®PASEO-CEMAHTUYHOTI'O TOJISI KBAHTUTATUBHOI'O THITY
MIKPOCHUCTEMM “B)KUBAHHS AJIKOT'OJIFO” B HIMELBKIU, AHIDITMCBKIA
TA YKPAIHCBKIN MOBAX

Y emammi oocniosicyemucst (hpazeo-cemanmuune noie KAHMUMAMUEHO20 Muny Mikpocucmemu “‘Bowcusanms an-
Koeonio” y naani ioeoepaghiunoco onucy @pazeonociunozo ckiady Mosu ma po3enadacmscs npobrema toco cmpyK-
TYPHO-CEMAHMUYHO20 MOOETIO8AHHS 8 HIMEYbKIll, AHeNIICHKIL Ma YKPATHCHKI MOBAX.

Kniouosi cnosa: gppaszeonoziuna oounuys, cmpykmypHo-ceManmuyna Mooens, gpazeo-cemanmuune none, gpa-
3€0-ceManmuina epynd.

B cmamve uccnedyemcs ¢paszeo-cemanmuueckoe nojne K6AHMUMaAmMugHO20 Muna mMuxpocucmemul “Ynompeoie-
Hue ankozons” 6 niawe u0eozpaPuuecko2o ONUCAHUA PPA3eoI0UtHO20 COCMABA A3bIKA U PACCMAMPUBAEMCSL NPO-
baema e2o cmpyKmypHO-ceManmuiecko2o MoOeaupo8anus 6 HeMeykom, AHeAUNICKOM U YKPAUHCKOM S3bIKAX.

Kniouesvie cnosa: ¢pazeonocuneckas edunuya, cmpykmypHo-ceMaHmuieckds Mooeib, (paszeo-cemanmuyexoe
noze, Qpaszeo-cemanmuueckas epynna.

The article focuses on the research of phraseological microsystem “Alcohol drinking” within the limits of
ideographical description of phraseology composition and the problem of semantic structural modelling in English,
German and Ukrainian languages is examined.

Key words: phraseology composition, semantic structural modeling, phraseological-semantic field.

[HTEpec 10 KOHTPACTHBHOTO aHANI3y JEKCHIHHUX CHCTEM OIHM3BKO- 1 HEOMM3bKOCIIOPITHEHUX MOB, 110 TIOIIHPHB-
Csl OCTaHHIM YacoM Y JIIHTBICTHII, 3yMOBIICHHH, MIEPII 3a BCE, CHOTOJCHHUMH TOTpeOaMU BiIPOKEHHS Ta OHOB-
JICHHSI HaLlIOHAJBHOI'O JyXOBHOTO OararctBa HapomiB. CaMe 3icTaBHI JOCIIKCHHS HAIal0Th MOXJIMBICTh IOOAYUTH
CBOEPIIHICTH PI3HUX HAI[IOHAJIBHHUX KapTHH CBITY 1 Kpallle YSIBUTH Cy4acHI TEHJCHLIT PO3BUTKY IX “‘crienu(ivyHuXx,
HEMOBTOPHHUX JJIsi KO)KHOI MOBH JICKCHKO-CEMAaHTUIHHUX cucTeM” [5, ¢. 3]. 3a OCTaHHI NECATIIITTS HAMCAHUU P
MoHorpadiii, 1Tucepraiii, crarei, B IKMX JOCTIPKYIOThCA Pi3HI ineorpadivni noss i rpynu @O Ha marepiaii pizHHX
MoB (E. @. Apcentnesa, JI. A. IBanenxo, C. I. KpaBuosa, 1. V. Kaninina, B. M. Mokienko, T. P. Hikitina, JI. M. Ps3a-
HOBCBKIi Ta iH.).

AKTYyaJIbHICTh T€MHU CTATTI BU3HAYAETHCS IMIBUILIEHUM IHTEPECOM HAYKOBIIIB JI0 ONUCY OKPEMUX (pazeosioriy-
HUX MIKpO- Ta MAaKpOCHCTEM Pi3HHX MOB; IPOOJIEMH CTPYKTypHO-ceMaHTHuHOTo MojetoBanHs (CCM) ¢dpazeonoriu-
HUX OJIMHMII; IIPOOIEMH MOJAJIBIIOTO 31CTABHO-TUITONOTIYHOTO BUBUCHHS (hPa3COJIOTIUHIX MIKPO- Ta MAaKpPOCHUCTEM
Ha MaTepiaii CIOPiTHEHHUX Ta HECTIOPiITHEHHUX MOB.

MeTo10 cTaTTi € moCIimKeHHsS Ppazeo-ceManTHIHOTO 1Mo (DO CIT) KBaHTUTATUBHOTO THITY MiKpOcHCTeMH ““Baxu-
BaHHS AJKOTOJIO” Ha Marepialli HiMEIbKOl, aHIJIIHCHKOI Ta YKpaiHChKOi MOB, IO TIependavyae BUPIMIEHHS TaKUX 3a-
B/IaHb: 1) IHBEHTApU3yBaTH Ta CUCTEMATH3yBaTH OCHOBHUI KOPIYC JOCIKYBaHUX (hpazeosorivnux oqunuip (DO)
y 31CTaBIIOBAHUX MOBAX; 2) IPOBECTH ieorpadiuHuii OMIC METOAOM CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO MOJICIIOBAHHSI, 10
JIacTh 3MOTY BHSIBUTH ()Pa3eOTBOPYI BiIHOLICHHS y MEKaX JaHOT MiKPOCHUCTEMH.

O0’exkTOM H0CTiIzKeHHs € (PA3eOoNOTiuHI OJUHUII HIMEIbKOI, aHIIIIICBKOI Ta yKpaiHChKOT MOB (ppa3eo-ceMaH-
TUYHOTO TIOJII KBAHTUTATUBHOTO THITY MIKPOCHUCTEMH “BiKHMBaHHS ankoromro” B pi3HHX (opMax (YHKIIOHYyBaHHS
— IUTEpaTypHil, JUANCKTHIN, )KaprOHHIHN, a TAKOK B iICTOpHYHOMY PO3BUTKY. [loeqHanHs pisHUX QOpM PYHKITIOHY-
BaHHs OOYMOBJICHO THM, IO (ppa3eosiorisi po3MIAAaeThCs Y AMHAMIYHOMY acriekTi. He3Baxkarouu Ha Te, 110 MOBHI
KapTHHU CBITY B JiaJICKTax Ta JKaprOHaX MalOTh BIMIHHOCTI BiJl KAPTHHH CBITY, III0 PEIIPE3CHTOBAHA JIITEPATyPHOIO
MOBOIO, BOHHM THM HE MEHIII TiCHO 3 HEFO TIOB’s13aH1 Ta BiI0OPaKaroTh 0COOIMBOCTI HAI[IOHAIEHOTO CBITOCIIPUITHSTTSI.

I[IpexmeTom pocaimKeHHS € CTPYKTypa GparMeHTy (hpa3eororiyHol MiKpOCHCTEeMH “‘ByKHBaHHS aiKoroir’ Hi-
MEITbKO1, aHTTHCHKOI Ta YKPaiHCHKOi MOB y JTITHAMHUIII.

MarepiajioM TOCTi/DKEHHS CTand JaHi (ppa3eoyoriyHuX, TIYMadyHHUX, MiaJeKTHUX, ETHMOJIOTIYHAX CIIOBHHUKIB,
CJIOBHHUKIB CTAJIMX MOPIBHSHB Ta CIICHI'Y TPHOX JOCII/HKYBaHMX MOB.

®OCII kBanTUTATHBHOTO THITY cKIanaoTh PO Tprox (pazeo-cemantnunux rpyn: @CI" “BrxuBaHHSs Manoi Kijib-
kocri ankorono”, @CI™ “Ilepenryctutn no wapui”, @CI" “TlnTr/po3nuBaTi/BUNMBATH IUISIIKY aJIKOTOIIO”.

OCT “BrxuBaHHS MaJoi KUTBKOCTI ajakoroiro” ckiagarore PO i3 3HAUCHHAMHU ‘3MOYyBaTd I'yOW’, BiIIIMBaTH HE-
Oararo’, ‘BiIIIUTH HEBEJHKY KUTBKICTb, ‘BHITUTH KOBTOK , skuM mputamanHa CCM “mis + OK”.

DO HiMeIBKOI Ta aHIIIHCHKOI MOB 31 CTPHIKHEBUMH KOMITOHEHTAaMHU-II€CTIOBAMH 31 3HAU€HHSMHU pi3aTH, BJa-
PATH, 3rHHATH, MiTHIMATH, NEePEKUIATH, 3ITOBXYBAaTH, 3MOYYBaTH, MOYHTH, IPOMOYYBATH, IIOJIOCKATH, IPU-
HMaTH, MiJTyBaTH, THBHTUCH Ta TAKMMH 00pa3HUMU KoHKpeTH3aropamu (OK): HeMOBJIsI: aHIII., aMep. CJICHT. fo kiss
the babe / kiss the baby ‘BUIIHTH KOBTOK HAIOI’, ‘TIPOIYCTHTH 10 Yapii’ [2, ¢. 578; 13, c. 213], rydm.aHmi. to wet
ones lips ‘3MouyBaru ryoun’, ‘Bianusary HebGararo’ [2, ¢. 999], eyou emouumu / npomovumu / mouwumu / npomouysamu
‘3”icTH, BUITUTH 30BCIiM Mano’, ‘ckymryBatu’ [7, c. 119; 10]; 3ydu, ropsao: xapT. nonoiockamu / nonockamu 6 pomi
/3y6u / eopno i m. in. yum i 6e3 dooamka ‘BUIUTH HE3HAYHY KiTBKICTh aJIKOTOJIFHOTO HAIOIO’, ‘TPOXH BUMUTH |7, C.
544; 10]; aikoTh: amep. cieHr. bend one s elbow / the elbow, amep. cieHr. lift one’s elbow ‘BUIIUTH KOBTOK aJIKOTOJIb-
HOTO HAIOI’, ‘IUTH AJKOTOJb JI0 IJIKOBUTOTO cIl’stHiHHA [13, ¢. 26]; yamika: aHri. fo kiss the cup ‘ipuryOIrOBaTH
qamry’, ‘IuTH, BUNUBat’ [2, ¢. 578]; cabo3a: HiM. eine Trdne nehmen ‘BIAIATH HEBEIUKY KUTBKICTh, KOBTOK’, ‘TIUTH,
‘mustauti’ [12, ¢. 1634], mop. bp. prendre une larme [12, c. 1634]; muii, mopox: amep. CICHT. cut the dust ‘BUTIATH
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KOBTOK Hamoro’ [13, c. 91], mudepenmiitny cemy ‘mBuako’ mae @O amep. cnedr. knock back a drink ‘mmBunko podutn
KOBTOK Haroro’, ‘muth muBo’ [13, c. 215]; muBo: amep. cieHr. bust some suds [13, ¢. 56] ‘BUnUTH TPOXH MHBA’, ‘TIO-
MUTH TIOCYA’; JIKH: aHII. to take one’s medicine ®apT. ‘KOBTHYTH CIHPTHOTO’, ‘TIOHECTH 3aCiIyXKEHY Kapy’, ‘mpu-
MHUPHUTHUCS 3 YUMOCh HEMUHYUYUM, ‘CTIMKO MepeHecTH moch Herpuemue’ [2, c. 920], amep. cneHr. knock one over /
knock over one ‘BUITNTH KOBTOK SIKOTOCK Haroro’ [13, ¢. 215], amep. cieHr. knock one back / knock back one ‘Burutin
KOBTOK sIKOTOCH Hamoro’ [13, ¢. 215]. Jlemo Biqminae 3HadeHH Mae DO HiMernpKkoi MOBH nach den Fliegern sehen
‘mUTH, ‘pOOUTH KOBTOK i3 TUIAIIKH , IKa BUHHKJIA ITi]1 9ac MEePIIoi CBITOBOI BIHHHU Yepe3 MOAIOHICTh MOTI0KEHHS TOJI0-
B JIIOJMHH, SIKa BEJIe CPOCTEPEIKEHHS, YU HE JIETATh BOPOXKI JIITAKH, Ta JIIOAMHU, sIKa 1€ 3 misimku [11, ¢. 57], mop.
YKp. eopuicm ‘TOH, XTO I’€ CIUPTHE 3 MIMUAKHK TISIIKK [8, ¢. 476]. YkpalHCbKOMY MOBHO-KYJIBTYPHOMY HPOCTOPOBI
nputamana mozens “JIOKYC”, nanp. no Mapycun nosicox ®apt. ‘10 CMy»KH Ha KeJIMXOBI, yaplli, CKJISIHII 1 T.1H.”,
‘Tpoxu HenoBHUM’ [7, ¢. 554; 10].

LixaBuM € T0i (akT, mo y HiMmeuunHi icHyBaB paHnimie 3akoH Kellerrecht, 3TiTHO 3 SKAM TTOKYTICITh MaB IIPaBO BU-
MaraTH y TOPTOBIIS IIPH KyIIiBJIi BUHA NIEBHY HOTO YacTHHY Ut Tpoou [12, . 831]: mim. dreifach Trunk ist Kellerrecht
[12, c. 831]. B anmnmiiicekiii MmoBi @O aHMI. *KapT. a drop of something Ha NO3HAYEHHsI KOBTKA CIIUPTHOTO MICTHTh
HOMIHAIIO0 Kpanis, TOOTO Jy’Ke MalleHbKa KUIBKICTb [2, . 293].

Jlo ®CT “nepemycTHTH 10 Yapui” HajexaTb (pa3eosorisMy HiMELbKOT MOBH, IKMM IIPUTaMaHHI Taki CTPYKTYp-
HO-ceManTH4Hi Mozeni: CCM1 “nmisg”, CCM2 “nis + OK”, CCM3 “nmis + mokyc”.

CCMI “nis” cxinamaerses 3 miecniBHIX @O HIMEIBKOI MOBH 3 CTPHIKHEBUMH KOMIIOHCHTaMHU: MHUTH: HIM. PO3M.
tbawm. einen trinken ‘BUIINTH IO Yapi (CKILTHII, Kenuxy)’, ‘XuneHYTH [3, T. 1, ¢. 168; 3, T. 2, c. 258]; mignimaTu: HiM.
po3m. dam. einen heben ‘BunuTH 110 Yapiyi (CKIAHIN, Kenuxy)’, ‘xuiapHyTr’ [3, T. 1, ¢. 168; 12, ¢. 683], HiM. po3Mm. einen
Stemmen ‘BUNUTH, XWIbHYTH [3, T. 2, c. 219]; muniTH: po3M. Gam. einen zischen ‘BUNNTH, XWIBHYTH 4apouky’ [3,
T. 2, ¢. 344]; mederaTn: HiM. po3M. daMm. einen zwitschern ‘BUXUIUTH Yapuuny’ [3, T. 2, ¢. 354; 12, c. 1784] ‘Bunutu
yapky’ (zwitschern Bix cBH. *zwitzern, 1BH. *zwizziron). s @O Bnepme 3adikcoBana y 1880 p., aje akTWBHO 110-
Yana BKABATHCS COJJIATaMH Iif] 9ac TepIIoi CBiToBoi BiifHH. CTOCOBHO 1i BUHHUKHCHHS iCHY€ IPUHANMHI J[BI TEOPii:
TepiIa moB’s3aHa 3 BKUBAHHSAM CIMBOBOI TOPLNKH Zwetschgenschnaps, ane 1e BBaKAEThCA MaJIOHMOBIpHUM [12, c.
1784]; npyra moB’si3aHa 3 BeCelIMM HaCTPOEM CIT SIHIJIOTO, SIKUH, SIK TITalika, 6e3 cnuny “medeue” [12, ¢. 1784]; mepe-
KHAQTH: HIM. po3M. GaM. einen kippen ‘BUIITH 1O 4apli (CKISHII, Keuxy)’, ‘XuibHyTH [3, T. 1, c. 168]; 6paTu: Him.
po3Mm. einen nehmen ‘Bunuty 110 4apii’ [3, T. 2, ¢. 75]; myTn: einen blasen ‘BunuBaty yapky’ [12, ¢. 204]. 3HayeHHS
nieciioBa blasen ‘;tyTH’ CTOCYBaJIOCS TIIBKH BITPY, 3T0OIOM PO3LIMPHIOCS, cTaio 3aranbHuM. L @O 3ycrpivaeTses B
mianekrax ke y XIX cTomiTTi Ta 03Ha4a€e ‘MUTH aTKOTONBHI HAMO1 Y BeIHKIiH KinbKocTi’ [12, ¢. 204]; mo3BoasiTu: sich
(noch) einen genehmigen ‘Bunut 9apky’ [12, c. 533]. @O 3’aBnserses mume B KiHmi XIX cT. B ocHOBI nexuTts 06pa3
I’ SIHMYKH, SIKAH ce0e caM TeCTye Ta BUPIIIYE A03BOJUTH UM HE JO3BOJMTH IIE OJHY 4apouky, mop. ¢p. S accorder
quelque chose [12, c. 533].

Jlo CCM2 “nist + OK” Hanexars @O HiMeNbKOi Ta YKPaiHCHKOT MOB 3 CTPHIKHEBUMH KOMIIOHEHTaMH 13 3Ha4YeH-
HSIMHM MUTH, MOJHUBATH, MOJOCKATH, 3BOJIOKYBATH, MACTUTH, OJIiTH, 3MALLYBaTH, CUNIATH, IePEeKUIATH, Mepe-
XHJIATH Ta 00pa3sHUMHU KOHKpETH3aTopam: Hic: HiM. po3M. dam. sich (D) die Nase begiefen ‘BUTINTH, IPOMOYUTH
ropio’ [3, T. 2, ¢. 71]; ropaoe: po3m. xapt. sich (D) die Gurgel schmieren / spiilen ‘IpOMOYHTH TOPIIO, XMIBHYTH
gapouky’ [3, T. 1, ¢. 286; 12, ¢. 599], Him. sich die Kehle anfeuchten / schmieren / élen [12, c. 1377], ‘npomnosockati
ropio’, ‘XmwibHYTH 4apouky’ [3, T. 1, c. 375]; y cxigHonpyccbkomy nianekti 3Haxonumo ®O: he smert sik den Rache
[12, c. 1377], mo0 3amo0irtu 3amajiceHHI0 ropia, adbo mod BOHO HE Iepecuxayio; TOMuHHUK: die Uhr aufziehen ‘Bu-
MUTH YapKy ankoromo’ [12, c. 1642]; wapka: HiM. daM. nepexunsamu /nepekudamu / nepexunsumu /nepekurymu 4apxy
/ no wapyi ‘IATH aJKOTOJBHI Hamoi’, ‘XWIbHYTH Yapununy’ [7, c. 499; 10]; ropiaka: HiM. po3m. dam. sich (D) einen
Schnabus genehmigen ‘meperryctuth 1o yapii’ [3, T. 2, ¢. 170].

CCM3 “nist [+ OK] + OB” cknamaersest 3 @O HIMEIBKOT MOBH 3 CTPIUKHEBUMH KOMITOHEHTAMH 31 3HAYCHHSIMU
JINTH, 32JIMBATH, OPaTH, EPEKUIATH, CHIIATH. Y POJIi JJOKYCIB BUCTYIIAIOTh 00pa3Hi BU3HAYHUKH: COIbKMIi ‘0c00a,
sIka O4OJTIOBaJIa COTHIO , “y JopeBomtoniiHii Pocii, B ToMy umcni i Ha YKpaiHi — HIKYMN HOJNINEHChKUH CITy>KUTENb
Ha Celli, SIKOTO BUOMpaJM Ha CUTBCHKIH cxoami’ [6, T. 9, ¢. 477] B YDO inren. yoapumu no coyvrkomy ‘Burutu 100 rpam
CIHEpTHOTO (3BUUaitHO ropinkn)’ [8, c. 308]; pedpa: HiM. po3Mm. dham. einen (abo eins) hinter die Rippen pldtschern
‘xunpHYTH [3, T. 2, c. 137]; rpyau: HO®O einen zur Brust nehmen [12, c. 273] ‘Bunuti 9apky (IHamcy)’, B OCHOBY
SIKOT JIIT 00pa3 Matepi, sika NPUKIIAIAE JUTHHY JI0 Tpy/aeil. 3riIHO 31 CTYJEHTCHKUM PUTYaJIOM MHUTTSI, TIEPE MPOTroJio-
HICHHSM TOCTY HAllOBHCHA YapKa/KeJIMX Maya OyTu migHeceHa 70 rpyaeit [12, c¢. 273]; cmpara: HiM. po3Mm. einen /
eins /ein Glas tiber den Durst trinken ‘BUXWIHTH YapKy’, ‘TIEPEIIUTH, TIepeOparTy, XWIibHyTH 3aiiBoro’ [3, T. 1, ¢. 160];
KpaBaTKa: HiM. po3M. Gam. einen hinter die Binde giefSen / zwitschern ‘Bunutu, xunpnyta’ [3, T. 1, c. 103], Him.
po3Mm. einen hinter die Krawatte gief3en [12, c. 885] ‘Bunutu wapky’; HOO einen hinter die Binde kippen ‘Bunmtn
4apKy aJKOTOJBHHX HAIOiB, MEPII 32 BCE TOPUIKK’ Mae B 3Ha4YCHHI AudepeHuiiny cemy ‘mBuakmii pyx’ [12, c. 198];
cKOBOpoOIA: HiM. po3M. ham. etwas Pulver auf die Pfanne schiitten ‘Bunita, XuabHyTH 4apky’ [3, T. 2, ¢. 102]; mamma:
H®O posm. dhawm. einen (eins) auf die Lampe giefSen /schiitten ‘Bunutu yapky (mHancy)’ [3, T. 2, ¢. 8; 12, ¢. 924], Him.
posm. Ol auf die Lampe giefSen / schiitten ‘Bumaty, npomounty ropno’ [3, T. 2, ¢. 92] BUHUKIN y cepeanboBiuyi [12,
c. 9241, nop. pein. dnen of de Laterne schidden, p. s’en mettre plein la lampe ‘nenomipno ictu ta mutu’. GO Bu-
HUKJIN HAa OCHOBI 3al103W4eHHS 3 (ppaHIly3bKOi MOBH [amper ‘TTATH 3aHAATO 0araro, BEIMKUMHI KOBTKaMH . MOXKIINBO,
o0pa3 I’ THHUII, SIKAH, K IPaBUIIO, Ma€ BETMKHUNA YePBOHUIL Hic (ein Litkolben ‘masnpHUK’, ‘“HiC TI'SIHALI 49U eine rote
Lampe ‘gepBoHa yamra’, ‘Hic I’ siHUIII”) BIIIrpaB CBOIO poiib B yTBopeHHI 1iel DO, sk 1 Bupa3 ewige Lampen ‘BiuHi
JlaMIiaan’ B IEPKBi, TOPIHHS SIKUX CUMBOJII3Y€ JItofichke xuTTA. 11]00 tammaaum He 3raciu, X 4ac Biji 4acy HOTpiOHO 3a-
MTOBHIOBATH OJIi€r0. Tak i CIIOKUBAHHS aJTKOTOJIIO “MIATPUMYE TOpiHHs Jironuuu [12, ¢. 924; 12, c. 942]. LlikaBumu, Ha
Halll ITOIVISI, € HACTYITHI HOMiHAI{ aHTIHChKOT MOBHM HA IMO3HAYCHHS YapKH a00 KeJinxa repes CHOM: aHIl. night-cap
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‘gapodKa anKoroiro nepex cHom’ [14, c. 29], anrn. gian. latch-lifter ‘mepurwii BedipHil kenux’, ‘mmiar’ [14, c. 328].

Jo ®CI'3 “nuTn/po3nuBaTH/BUNUBATH IUISIIIKY aJKOroai0” Hanexxarb @O HiMEIbKoi aHMIIHCHKOT MOB Ta
yKpaiHChbKOi MOB, M mputamanHa Mozaeinb CCM “nmis + OK” i3 mieciiiBHUMHU KOMITOHEHTAaMH 31 3HaYECHHSMH PO3-
O0MBaTH, PO3JIaMyBaTH, PO3IyIIyBaTH, ICYBaTH, INBUPSTH, Bimartu, gaButu. Y poni OK BucTynaroTe HacTyIHi
KOMITOHEHTH: roJiBka: HiM. mian. PO der Flasche /dem Glas einen vors Kopfchen [12, c. 1642] mae qudepenminini
CeMH ‘BIIKPUTH IUIAMIKY , ‘TIOYaTH MUTH IUBIIIKY ; TOPJIO: HiM. einer Flasche den Hals brechen ‘po3nuTH TUISIIKY
anxoromo’ [4]. YV cxknmani HOO ein Rohr brechen ‘mutu mismky ankoromo’ [12, ¢. 1249], kommoneHT das Rohr mae
3HaYeHHs ‘TpyOa’, ‘CTBOJ rapMaru’, ‘04epeT, KOMHMII, 10 SKHX Y Cy4acHIiil HIMEIbKIH MOBI 10aJIOCS] HOBE 3HAYCHHS
‘uanka ankoronto’ [12, c¢. 1249]; my3mp, my3upb: kapr. pozdasumu ny3upsb ‘BUINTH IUIAIIKY COUPTHOrO  [9, c.
258], yKp. *&apr. pozoasumu ny3up ‘BUMHATH IUISIIKY COUPTHOTO’ [8, ¢. 281], 16 KOMIIOHEHT MOJL. 1ny3up MA€ 3HAYCHHS
‘TuISIIKa roputku’, op. I1y3up Ilemposuy ‘TuisIKa 31 CHUPTHUM, ‘TUTAIIKA TOpiiaky’ [8, . 281]; masimka: ykp. miai.
po30asumu 6ymunKy ‘BUITATH IUIIIKY COUPTHHUX HAo1B’ [9, ¢. 51], aHm. po3wm. crack / crush / punish a bottle Mae nu-
(bepeHIiiiHY ceMy ‘CyMiCHO  — ‘pO3MUTH 3 KIMOCH UKy [1, c. 123]; muBo: mudepeHmiiHi ceMn ‘THUBO’, ‘IeKiabKa’
Mmictuth @O amep. cieHr. slam some beers [13, c. 343], sk 1 HactynmHa @O 3 KOMIIOHCHTOM JAeKiJIbKa: aMep. CICHT.
hang a few on / hang on a few ‘BUNNUTH KiJIbKa 4apoK, Kijbka OaHok muBa’ [13, ¢. 169].

BupinieHHst 1ocTaBieHoro y IporoHOBaHid CTaTTi 3aBAaHHs M€ MEPCHEKTUBY IOJAIBIINX AOCIHIIKEHD Y IUIaH1
OITHCY OKpeMHX (hPa3eo]OTIYHUX MIKpPO- T2 MAaKpOCHUCTEM PI3HHX MOB; CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOTO MOJIEITIOBAHHS
(hpa3eooTiYHNX OIWHUIID; TIOPiIBHAIBHO-3ICTABHOTO BUBYCHHS (hPa3CONOTITHHX MIKPOCUCTEM Ha MaTepiaii criopif-
HEHHHX Ta HECIOPiAHEHHUX MOB Ta 3aJy4eHHS MaTepialiB HAlliOHAJHHHUX KOPITYyCiB TOCIiIKyBaHUX MOB, TEKCTIB
Xy/IOXKHBOT JTITepaTypH, TEKCTIB IHTEpHET-(HOPYMIB Ta YaTiB, JaHUX IICHUXOJIHIBICTHYHUX EKCIIEPHUMEHTIB.
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